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Liebesfeier (Love's Celebration)

Text by Nikolaus Lenau (1802-1850)
Set by Robert Franz (1815-1892), op. 21, #4

An ihren bunten Liedern klettert
    

On her colorful songs climbs
(With its colorful songs the lark)

Die Lerche selig in die Luft;
     

the lark overjoyed into the air;
(climbs joyfully into the air;)

Ein Jubelchor von Sängern schmettert
Im Walde, voller Blüt' und Duft.

Da sind, so weit die Blicke gleiten,
Altäre festlich aufgebaut,
Und all die tausend Herzen läuten
Zur Liebesfeier dringend laut.

Der Lenz hat Rosen angezündet
An Leuchtern von Smaragd im Dom;
Und jede Seele schwillt und mündet
Hinüber in den Opferstrom.
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